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Die Unterlagen sind in 3facher Ausfertigung einzureichen. Bei baulichen Investiti-
onen mit einem beantragten Zuschuss ab 1 Mio. € mit Ausnahme des Bereichs 
Straßenbau sind die Unterlagen insgesamt in 6facher Ausfertigung beizufügen.
Alle Unterlagen sind mit Ausnahme des Kooperationsvertrages, der Erklärung der 
Kooperationspartner, und der Identitätsfeststellung in der jeweiligen Landesspra-
che vorzulegen. 
Die Kopien der Unterlagen müssen nicht amtlich beglaubigt sein. 
Die Auszüge aus einem Register müssen in einer Ausfertigung im Original vorge-
legt werden.  
Die als Formulare bezeichneten Unterlagen finden Sie in der Rubrik "Formulare" 
auf der Homepage des Ziel 3-Programms: 
http://www.ziel3-cil3.eu/servlet/PB/menu/-1_l1/index.html. 

Je třeba předložit 3 kopie dokumentů. U stavebních projektů, u nichž je žádáno       
o dotaci v minimální výši 1 milion € je třeba s výjimkou staveb silnic předložit 6 
kopií příslušných dokumentů. 
S výjimkou Smlouvy o spolupráci, Prohlášení kooperačních partnerů a Ověření 
identity se všechny podklady předkládají v příslušném jazyce partnera. 
Kopie dokumentů nemusí být úředně ověřeny. 
Jedno vyhotovení výpisu z příslušného rejstříku je třeba předložit v originále.  

Podklady označené jako formuláře najdete pod rubrikou "Formuláře" na home-
page programu Cíl 3: 
http://www.ziel3-cil3.eu/servlet/PB/menu/-1_l1/index.html.

1. Anlagen zum Projektantrag 1. Přílohy k projektové žádosti 

1.1 Obligatorische Unterlagen 1.1 Povinné přílohy

Kooperationsvertrag mit allen Kooperationspartnern (Formular) – ist nur 
insgesamt dreimal pro Projekt vorzulegen (zweimal im Original und einmal 
als Kopie)

Smlouva o spolupráci uzavřená mezi všemi kooperačními partnery (formu-
lář) – předkládají se pouze tři vyhotovení za celý projekt (dvakrát originál a 
jednou kopie)

Datenschutzrechtliche Einwilligungserklärung aller Kooperationspartner 
(Formular)

Prohlášení o souhlasu se zpracováním dat za všechny kooperační partne-
ry (formulář)

Erklärung der Kooperationspartner (Formular) – ist nur insgesamt dreimal 
pro Projekt vorzulegen (zweimal im Original und einmal als Kopie)

Prohlášení kooperačních partnerů (formulář) ) – předkládají se pouze tři
vyhotovení za celý projekt (dvakrát originál a jednou kopie)
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Nachweis des Eigenanteils1 der Kooperationspartner (jeder Kooperati-
onspartner muss seinen Eigenanteil unter Berücksichtigung des beantrag-
ten Fördersatzes für die ihm entstehenden Projektausgaben nachweisen) 
bei staatlichen und kommunalen Einrichtungen:
Auszug aus dem Haushalts- oder Wirtschaftsplan bzw. gemeindewirt-
schaftliche Stellungnahme
bei privatwirtschaftlichen Einrichtungen: z. B. Gesamtfinanzierungsbestä-
tigung der Hausbank (Formular), aktueller Kontoauszug, Bankbestätigung

doklad o financování vlastního podílu1 kooperačních partnerů (každý part-
ner musí prokázat vlastní podíl s ohledem na požadovanou dotační sazbu 
platnou pro své projektové výdaje)
u státních a komunálních subjektů:
výpis z rozpočtového nebo hospodářského plánu popř. posouzení hospo-
dářské situace obce 
u soukromých subjektů: např. potvrzení celkového financování bankou 
(formulář), aktuální výpis z účtu, potvrzení banky

Im Hinblick auf das Erstattungsprinzip - Nachweis der Vorfinanzierung der       
zwei nachfolgenden Quartale, in denen der Kooperationspartner die größ-
ten Ausgaben hat (wird von jedem Kooperationspartner vorgelegt, wel-
chem Ausgaben im Rahmen des Projektes entstehen) 

s ohledem na princip zpětné úhrady – doklad o předfinancování dvou po 
sobě následujících kalendářních čtvrtletí, ve kterých má kooperační part-
ner nejvyšší výdaje (předkládá každý kooperační partner, kterému v rámci 
projektu vzniknou výdaje)

Nachweise bezüglich der Eigenleistungen2 (werden von jedem Kooperati-
onspartner vorgelegt, welchem Ausgaben im Rahmen des Projektes ent-
stehen) 
bei Arbeitsleistungen3 - Übersicht des Zeitaufwands in Arbeitsstunden, 
Ausgaben in €
bei Sachleistungen - Nachweis des tatsächlichen Wertes der zu erbrin-
genden Sache. Im Falle der Bereitstellung von Grundstücken oder Immo-
bilien ist der Wert von einem unabhängigen Gutachter oder einer zugelas-
senen amtlichen Stelle zu bescheinigen. 

doklady o vložení vlastních výkonů a věcného plnění2 (předkládá každý 
kooperační partner, kterému v rámci projektu vzniknou výdaje)
u pracovních výkonů3 - přehled časové náročnosti v hodinách, výdaje v €
u věcného plnění - doklad o skutečné hodnotě vložené věci. V případě 
nemovitostí (pozemky a budovy) je třeba jejich hodnotu posoudit nezávis-
lým znalcem nebo příslušným pověřeným úřadem.

Nachweis der Finanzierung der nicht zuschussfähigen Ausgaben (wird 
von jedem Kooperationspartner vorgelegt, welchem Ausgaben im Rah-
men des Projektes entstehen)

doklad o financování nezpůsobilých nákladů (předkládá každý kooperační 
partner, kterému v rámci projektu vzniknou výdaje)

Nachweis der Rechtspersönlichkeit aller Kooperationspartner (z. B. aktu-
elle Registereintragung)

doklad o právní subjektivitě všech partnerů (např. aktuální výpis z rejstří-
ku)

                                               
1 Der Eigenanteil beträgt grundsätzlich 10 vom Hundert an den zuschussfähigen Ausgaben. Abweichende Regelungen trifft für deutsche Kooperationspartner Teil II Nationaler Teil – Freistaat Sachsen, 

Ziffer 2 ff. des Gemeinsamen Umsetzungsdokuments. / Vlastní podíl činí v zásadě 10 % způsobilých výdajů. Odlišná pravidla platná pro německé kooperační partnery jsou uvedena v části II - Národ-
ní část - Svobodný stát Sasko, odst. 2. Společného realizačního dokumentu. 

2 Der Eigenanteil am Projekt kann durch Eigenleistungen des Projektträgers in Höhe von 5 vom Hundert an den zuschussfähigen Ausgaben erbracht werden. Ausgenommen hiervon sind gemeinnüt-
zige Vereine und Verbände, bei denen die Eigenleistung in Höhe von 10 vom Hundert an den zuschussfähigen Ausgaben betragen kann. / Nositel projektu může v rámci vlastního podílu vložit vlastní 
výkony do výše 5% způsobilých výdajů. Výjimku z toho tvoří neziskové spolky a sdružení, které mohou nahradit vlastní podíl na projektu vlastními výkony až do 10% způsobilých výdajů.

3 Es muss sich um Arbeitsleistungen mit einer angemessenen Stundenvergütung von max. 8 Euro handeln. / Musí se jednat o pracovní výkony s přiměřenou hodinouvou mzdou max. 8 euro. 
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Nachweis, dass alle im Projektantrag angegebenen vertretungsberechtig-
ten Personen für den jeweiligen Kooperationspartner tatsächlich vertre-
tungsberechtigt sind, soweit diese Tatsache nicht aus dem Registeraus-
zug ersichtlich ist

doklad o tom, že všechny osoby uvedené v projektové žádosti jako opráv-
něné osoby (statutární zástupci) jsou skutečně oprávněné jednat za pří-
slušného kooperačního partnera, pokud tato skutečnost nevyplývá z výpi-
su z rejstříku

Fachliche Projektbeschreibung (Darstellung des Projektes aus fachlicher 
Sicht einschl. Darlegung der Kompetenz der Kooperationspartner und 
ihrer Fachprojektmitarbeiter)

odborný popis projektu (popis projektu z odborného hlediska včetně popi-
su kompetencí kooperačních partnerů a jejich odborných spolupracovníků)

Identitätsfeststellung hinsichtlich des Lead-Partners (Formular), wobei 
Gemeinden und staatliche Stellen keine Identitätsfeststellung vorlegen 
müssen

ověření identity lead partnera (formulář) s výjimkou obcí a státních subjek-
tů 

1.2 Unterlagen, die dem Projektantrag beizufügen sind, falls sie für das 1.2 Přílohy, jež se přikládají k projektové žádosti, jsou-li pro 
Projekt zutreffend sind projekt relevantní

Bei Projekten, für die eine Zweckbindungsfrist4 gilt - Nachweis der finan-
ziellen Unterhaltung des Projektes bis zum Ende der Zweckbindungsfrist

u projektů s lhůtou účelového vázání prostředků4 - doklad o financování 
projektu do konce této lhůty  

Bei investiven Maßnahmen - Nachweis der Finanzierung etwaiger anfal-
lender Folgekosten bzw. Wirtschaftlichkeitskonzept für die Betreibung der 
Investition nach Fertigstellung 

u investičních opatření - doklad o financování případných následných 
nákladů, popř. ekonomický koncept provozu investice po jejím dokončení 

Detaillierte Kostenberechnung Podrobný rozpočet projektu u
für Verkehrswege und Grenzübergänge (Formular), gilt nicht für Staats-
straßen 

dopravních cest a hraničních přechodů (formulář), neplatí pro státní silnice

für Gerätehäuser im Bereich Rettungswesen, Katastrophenschutz und 
Brandschutz (DIN 14092)

budov pro skladování techniky v oblasti bezpečnosti, záchranných služeb, 
ochrany proti katastrofám a požární ochrany (DIN 14092)

für sonstige bauliche Investitionen (DIN 276) ostatních stavebních investic (DIN 276)

Stellungnahme des zuständigen regionalen Tourismusverbandes stanovisko příslušného regionálního turistického svazu 

Stellungnahme des DEHOGA, ggf. Fremdenverkehrsverband
stanovisko Německého svazu hotelů a restaurací, popř. Svazu cestovního 
ruchu 

Stellungnahme der zuständigen Wasserbehörde stanovisko příslušného vodohospodářského úřadu
bei Abwasserprojekten Nachweis der Abstimmung mit dem Straßenbau-
lastträger

u projektů v oblasti odpadních vod - doklad o dohodě se subjektem spra-
vujícím příslušnou dopravní komunikaci 

Stellungnahme der zuständigen unteren Naturschutzbehörde und der 
Naturschutzfachbehörde

stanovisko příslušného prvostupňového orgánu ochrany přírody a jemu 
nadřízeného orgánu ochrany přírody

                                               
4 Bei investiven Projekten gewährleisten die Kooperationspartner für einen Zeitraum von 5 Jahren nach Beendigung des Projekts die Erhaltung des mit der Förderung bewilligten Zuwendungszwecks 

(Zweckbindungsfrist). Dies gilt auch für nicht-investive Projekte, sofern deren Charakter dies erfordert und dies von der für die Fachprüfung zuständigen Stelle festgestellt wird. Die geförderten Wirt-
schaftsgüter müssen während dieser Zeit bei dem Kooperationspartner verbleiben, dem die Ausgabe zuzurechnen ist. / U investičních projektů zajistí kooperační partneři v období 5 let po ukončení 
projektu zachování účelu, pro který byla schválena dotace (lhůta účelového vázání prostředků). Toto platí i pro neinvestiční projekty, pokud si to vyžaduje charakter projektu a pokud to stanovil sub-
jekt zodpovědný za odborné posouzení. Majetek, jehož pořízení bylo dotováno v rámci programu Ziel 3/Cíl 3, musí během této doby zůstat tomu kooperačnímu partnerovi, který toto vybavení finan-
coval.
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bei kulturellen Veranstaltungen (Festivals, Ausstellungen) - Konsolidie-
rungskonzept - Nachweis, dass die Veranstaltung mittelfristig ohne die 
finanzielle Unterstützung aus dem Programm Ziel 3 /Cíl 3 auskommt

u kulturních akcí (festivaly, výstavy) – konsolidovaný koncept – doklad 
o tom, že realizace akce bude ve střednědobém výhledu možná i bez 
podpory z programu Cíle 3

Bei Kooperationspartnern, die Unternehmer sind: U kooperačních partnerů - podnikatelů: 
vollständige Jahresabschlüsse der letzten zwei Jahre úplná účetní závěrka za poslední dva roky 

betriebswirtschaftliche Auswertung des Vormonats hospodářské vyhodnocení předchozího měsíce 

Umsatz- und Ertragsvorschau für drei Jahre prognóza obratů a zisků v následujících třech letech

KMU-Bewertung aller Kooperationspartner, die Unternehmer sind (Formu-
lare)5

v případě podnikatelů prohlášení o tom, že jsou kooperační partneři malý-
mi nebo středními podniky (formuláře)5

Erklärung über bereits erhaltene bzw. beantragte De-minimis-Beihilfen 
(Formulare)

Prohlášení o obdržených resp. vyžádaných podporách de minimis (formu-
láře) 

aktueller Gesellschaftsvertrag bzw. Satzung aller Kooperationspartner, 
soweit diese Dokumente nach gesetzlichen Vorgaben vorzuliegen haben

aktuální společenská smlouva popř. stanovy všech kooperačních partnerů, 
pokud musí být podle právních předpisů pořízeny

ein Verkehrswertgutachten, wenn im Rahmen des Projektes Immobilien 
angeschafft werden sollen  

znalecký posudek, pokud má být v rámci projektu pořízena nemovitost

1.3 Besonderheiten bei Baumaßnahmen 1.3 Zvláštnosti u stavebních opatření 

Planungsunterlagen 
für Verkehrswege und Grenzübergänge gilt:
 kommunale Straßen: Unterlagen entsprechend RL-KStB Anlage 3,

Seite 2
 Staatsstraßen: genehmigter Vorentwurf
für bauliche Investitionen gilt:
Lagepläne, Querschnitte, Berechnung der Flächen und Rauminhalte nach 
DIN 277, Bauerläuterungsbericht (gilt nicht für Verkehrswege)

projektová dokumentace stavebního záměru
pro dopravní cesty a přeshraniční přechody platí:
 pro komunální silnice: podklady podle str. 2 přílohy č. 3 Směrnice pro

podporu staveb silnic a mostů komunálních subjektů 
 státní silnice – schválený přednávrh
pro stavební investice platí:
plány vyznačující umístění stavby, nákres příčného průřezu, kalkulace 
ploch a vnitřních prostor podle DIN 277, vysvětlující zpráva (neplatí pro 
silnice)

Erforderliche Genehmigungen und Stellungnahmen (z. B. bauaufsichts-
rechtliche Genehmigung, Beachtung Umweltbelange)

potřebná povolení a stanoviska (např. stavební povolení, posouzení vlivů 
na životní prostředí)

Nachweis des Eigentums/der Baulast bzw. eines Erbbaurechtsvertrags doklad o vlastnictví/věcného břemene popř. dlouhodobého dědičného 
práva stavby tj. zcizitelného a dědičného práva zřídit na cizím pozemku 
stavbu 

Nutzungskonzept unter besonderer Berücksichtigung der grenzübergrei-
fenden Nutzung

koncept využití se zvláštním zaměřením na přeshraniční využití

                                               
5 Siehe Empfehlung der KOM Nr. 2003/361/EG vom 6. Mai 2003, ABl. L 124 vom 20. Mai 2003, S. 36 / viz Doporučení Komise č. 2003/361/EK z 6. května 2003, Úř. věst. L 124 z 20.května 2003, str. 

36. 
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Unterlagenanforderungsblatt
für tschechische Kooperationspartner6

Seznam příloh k projektové žádosti 
pro české kooperační partnery6

Alle Unterlagen sind mit Ausnahme des Kooperationsvertrages, der Erklärung der 
Kooperationspartner, und der Identitätsfeststellung in der jeweiligen Landesspra-
che vorzulegen. 
Die Unterlagen sind in dreifacher Ausfertigung (einmal im Original oder als amt-
lich beglaubigte Kopie und zweimal als Kopie ohne amtliche Beglaubigung) ein-
zureichen.
Die als Formulare bezeichneten Unterlagen finden Sie in der Rubrik "Formulare" 
auf der Homepage des Ziel 3-Programms:
http://www.ziel3-cil3.eu/servlet/PB/menu/-1_l1/index.html.

S výjimkou Smlouvy o spolupráci, Prohlášení kooperačních partnerů a Ověření 
identity se všechny podklady předkládají v příslušném jazyce partnera. 

Je třeba předložit 3 vyhotovení dokumentů (jednou originál nebo úředně ověře-
nou kopii a dvakrát kopii bez úředního ověření).

Podklady označené jako formuláře najdete pod rubrikou "Formuláře" na home-
page programu Cíl 3: 
http://www.ziel3-cil3.eu/servlet/PB/menu/-1_l1/index.html.

2. Anlagen zum Projektantrag 2. Přílohy k projektové žádosti 

2.1 Obligatorische Unterlagen 2.1 Povinné přílohy

Nachweis der Rechtspersönlichkeit aller Kooperationspartner. doklad o právní subjektivitě všech kooperačních partnerů 

 Gemeinde, Bezirk – Nachweis über die Vergabe einer Kennnummer 
(IČ)

 Gemeindeverband – Auszug aus dem Register der wirtschaftlichen 
Subjekte oder aus dem Register der Verbände7

 organisatorische Einheit des Bezirks, der Gemeinde, der Stadt – Pro-
tokoll aus der Sitzung der Vertretung und Gründungsvertrag

 Beitragsorganisationen – Auszug aus dem Handelsregister oder Ent-
scheidung des Gründers und Gründungsvertrag

 Wirtschafts- und Landwirtschaftskammer einschließlich der Kreis-  
und Regionalkammern – Auszug aus dem Handelsregister

 schulische juristische Person – Auszug aus dem Register der schuli-
schen juristischen Personen 

 öffentliche Forschungseinrichtung – Auszug aus dem Register der 
öffentlichen Forschungseinrichtungen 

 öffentliche gemeinnützige stationäre medizinische Einrichtung – Aus-
zug aus dem Register der öffentlichen medizinischen Einrichtungen  

 Verwaltung des Eisenbahnverkehrs, staatliche Organisation  – Aus-
zug aus dem Handelsregister

 obec, kraj – doklad o přidělení IČ
 svazek obcí – výpis z registru ekonomických subjektů nebo výpis 

z registru sdružení7

 organizační složka kraje, obce, města – zápis ze schůze zastupitelstva 
a zřizovací listina

 příspěvkové organizace – výpis z obchodního rejstříku nebo rozhodnu-
tí zřizovatele a zřizovací listina

 hospodářská a agrární komora vč. okresních a regionálních komor –
výpis z obchodního rejstříku

 školská právnická osoba – výpis z registru školských právnických osob
 veřejná výzkumná instituce - výpis z rejstříku veřejných výzkumných 

institucí
 veřejné neziskové ústavní zdravotnické zařízení – výpis z rejstříku 

veřejných  zdravotnických zařízení
 Správa železniční dopravní cesty, státní organizace – výpis 

z obchodního rejstříku
 obecně prospěšná organizace – výpis z rejstříku obecně prospěšných 

                                               
6 Die Euroregionen legen beim Kleinprojektefonds nur eine detaillierte Kostenberechnung für die Verwaltung und Umsetzung des Gemeinsamen Kleinprojektefonds und den Entwurf der Geschäftsordnung 
des lokalen bilateralen Lenkungsausschusses vor. / Euroregiony předloží u Fondu malých projektů s projektovou žádostí pouze podrobný rozpočet výdajů na správu a realizaci FMP a návrh jednacího řádu 
lokálního bilaterálního řídícího výboru.
7 Register der Interessenverbände der juristischen Personen, welches durch das zuständige  Bezirksamt geführt wird. / Registr zájmových sdružení právnických osob vedený příslušným krajským úřadem.
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 gemeinnützige Organisation – Auszug aus dem Register der gemein-
nützigen Organisationen 

 Interessenverband der juristischen Personen – Auszug aus dem Re-
gister der wirtschaftlichen Subjekte oder Auszug aus dem Register 
der Interessenverbände der juristischen Personen 

 Bürgervereinigung – Auszug aus dem Register der wirtschaftlichen 
Subjekte oder durch das Innenministerium registrierte Satzung 

 organisatorische Einheit einer Vereinigung, falls es sich um eine juris-
tische Person handelt – Auszug aus dem Register der wirtschaftlichen 
Subjekte und die durch das Innenministerium registrierte Satzung ei-
ner Bürgervereinigung 

 Stiftung und Stiftungsfonds – Auszug aus dem Register der Stiftungen 
 registrierte Kirchen und Religionsgemeinschaften und Verband der 

Kirchen oder Religionsgemeinschaften – Auszug aus dem Register 
der registrierten Kirchen und der Religionsgemeinschaften

 registrierte juristische Person – Auszug aus dem Register der regist-
rierten juristischen Personen 

 Staatlicher Betrieb, Aktiengesellschaft mit öffentlichen Mitteln und 
Gesellschaft mit beschränkter Haftung mit öffentlichen Mitteln – Aus-
zug aus dem Handelsregister

společností
 zájmové sdružení právnických osob – výpis z registru ekonomických 

subjektů nebo výpis z registru zájmových sdružení právnických osob
 občanské sdružení – výpis z registru ekonomických subjektů nebo 

stanovy registrované ministerstvem vnitra
 organizační jednotka sdružení, pokud je právnickou osobou – výpis 

z registru ekonomických subjektů a stanovy občanského sdružení re-
gistrované ministerstvem vnitra

 nadace a nadační fond – výpis z nadačního rejstříku
 registrované církve a náboženské společnosti a svaz církví nebo ná-

boženských společností – výpis z rejstříku svazů církví 
a náboženských společností

 evidovaná právnická osoba – výpis z rejstříku evidovaných právnic-
kých osob

 státní podnik, akciová společnost s veřejnými prostředky a společ-
nost s ručením omezeným s veřejnými prostředky – výpis 
z obchodního rejstříku

 vysoká soukromá škola – výpis z příslušného rejstříku8 a výpis 
z rejstříku škol

 Private Hochschule – Auszug aus dem Register8 und Auszug aus 
dem Register der Schulen

Nachweis über die Struktur der Eigentumsverhältnisse (bei Subjekten, bei 
denen aus dem Nachweis der Rechtssubjektivität nicht ersichtlich ist, ob 
es sich um einen öffentlichen Kooperationspartner handelt):

doklad o struktuře vlastnictví (u subjektů, u nichž z dokladu o právní sub-
jektivitě není zřejmé, zda je kooperační partner veřejnoprávní subjekt):

1. Interessenverband der juristischen Personen – Nachweis: Liste der 
Mitglieder

1. Zájmová sdružení právnických osob –  doklad: seznam členů

2. Aktiengesellschaft mit öffentlichen Mitteln: 2. Akciová společnost s veřejnými prostředky:
 falls gebuchte Aktien erlassen wurden, ist vom Kooperationspartner 

der Auszug aus dem Register der verbuchten Wertpapiere vorzule-
gen, 

 falls Namensaktien erlassen wurden, ist vom Kooperationspartner 
eine Kopie der Liste aller Aktionäre mit der Angabe ihres Aktienan-
teils vorzulegen,

 falls Inhaberaktien erlassen wurden, ist vom Kooperationspartner 
eine Liste der Aktieninhaber mit der Angabe des Anteils vorzulegen.

 jsou-li vydány zaknihované akcie, musí kooperační partner doložit 
výpis z evidence zaknihovaných cenných papírů,

 jsou-li vydány akcie na jméno, musí kooperační partner doložit opis 
seznamu všech akcionářů s uvedením podílu akcií, 

 jsou-li vydány akcie na majitele musí kooperační partner doložit se-
znam držitelů akcií s uvedení jejich podílu.

Unterlagen zur Beurteilung der Bonität der Partner podklady pro posouzení finančního zdraví kooperačních partnerů

                                               
8 Das Register nach der Rechtsform der Schule: z. B. im Falle einer Beitragsorganisation und einer Gesellschaft mit beschränkter Haftung handelt es sich um das Handelregister. / Rejstřík podle právní 
formy školy, např. v případě příspěvkových organizací a společnosti s ručením omezeným je to obchodní rejstřík.
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Die Bonität wird nicht bei den folgenden Subjekten nachgewiesen und 
beurteilt:

finanční zdraví se nedokládá a neposuzuje u následujících subjektů:

 organisatorische Einheit des Staates und des Bezirkes (und deren 
organisatorische Einheiten) 

 juristische Personen, die durch den Staat oder seine organisatori-
schen Einheiten gegründet wurden und juristische Personen, welche 
ausschließlich durch den Bezirk errichtet wurden 

 öffentliche und staatliche Hochschule

 Tschechisches Fernsehen

 Tschechischer Rundfunk

 Verwaltung des Eisenbahnverkehrs, staatliche Organisation 

 organizační složka státu a kraj (a jejich organizační složka)

 právnické osoby zřízené výlučně státem a jeho organizačními složka-
mi, a právnické osoby zřízené výlučně krajem

 veřejná a státní vysoká škola

 Česká televize

 Český rozhlas

 Správa železniční dopravní cesty, státní organizace

Die Bonität wird durch den Schuldendienst nach dem Regierungsbe-
schluss Nr. 346/2004 bei folgenden Subjekten nachgewiesen (die Metho-
dik für die Berechnung -Formular):

finanční zdraví se dokládá ukazatelem dluhové služby dle usnesení vlády 
č. 346/2004 u následujících subjektů (Postup pro výpočet - formulář):

 Gemeinde (und ihre organisatorische Einheit)

 Stadtteil einer statutarischen Stadt (und dessen organisatorische 
Einheit)

 Gemeindeverband

 juristische Personen, die ausschließlich durch die Gemeinden, Stadt-
teile und Gemeindeverbände errichtet wurden

 obec (a její organizační složka)

 městská část statutárního města (a její organizační složka)

 svazek obcí

 právnické osoby zřízené výlučně obcemi, městskými částmi a svazky 
obcí

Die Bonität ist durch die Buchhaltung bei anderen als den oben genann-
ten Kooperationspartnern nachzuweisen. Der jeweilige Kooperationspart-
ner legt folgende Dokumente vor:

finanční zdraví se dokládá účetnictvím u ostatních kooperačních partnerů, 
kteří nespadají do výše uvedených kategorií. Příslušný kooperační partner 
předloží následující doklady:

 falls sie die Buchhaltung in vollem oder reduziertem Umfang führen –
legen sie den Rechnungsabschluss vor, der die Bilanz sowie die Ge-
winn-Verlust-Rechnung für die letzten drei Jahresabschlüsse enthält 
(falls dies nicht möglich ist, wenn z. B. das Subjekt noch nicht so lan-
ge existiert, sind diese Unterlagen für alle bisher erfolgten Jahresab-
schlüsse vorzulegen)

 falls sie keine Buchhaltung, sondern eine Steuererfassung führen –
legen sie die Aufstellung der Aktiva und Passiva, die Einnah-
men/Ausgaben-Rechnung für die letzten drei Jahresabschlüsse vor 
(falls dies nicht möglich ist, wenn z. B. das Subjekt noch nicht so lan-
ge existiert, sind diese Unterlagen für alle bisher erfolgten Jahresab-

 v případě, že vede účetnictví v plném rozsahu nebo zjednodušeném 
rozsahu - předloží účetní závěrku obsahující rozvahu, výkaz zisků a 
ztrát za poslední tři účetně uzavřené roky (v případě, že není možné 
doložit, např. subjekt existuje kratší dobu, tak předloží tyto doklady za 
všechny doposud uzavřené účetní roky)

 v případě, že nevede účetnictví, ale daňovou evidenci - předloží výkaz 
o majetku a závazcích, výkaz příjmů a výdajů za poslední tři účetně 
uzavřené roky (v případě, že není možné doložit, např. že subjekt exis-
tuje kratší dobu, tak předloží tyto doklady za všechny doposud uzavře-
né účetní roky)
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schlüsse vorzulegen)

Nachweis der Vertretungsberechtigung der Person, welche für einen 
Kooperationspartner ein Dokument unterschreibt, welches vorzulegen ist, 
falls diese Vertretungsberechtigung aus dem Nachweis der Rechtssubjek-
tivität nicht ersichtlich ist  – (z. B. Protokoll aus der Vertretungssitzung, 
Satzungen, Protokoll über die Ernennung oder Wahl der vertretungsbe-
rechtigten Organe, Vollmacht)

doklad jednatelského oprávnění osoby, která podepisuje příslušné doku-
menty předkládané za kooperačního partnera v případě, že jednatelské 
oprávnění není možné zjistit z dokladu o právní subjektivitě – (např. zápis 
ze schůze zastupitelstva, stanovy, zápis o nominování nebo volbě statu-
tárního orgánu, plná moc)

Ehrenerklärungen (Formulare): čestné prohlášení (formuláře):

 über die Schuldenfreiheit und die Straflosigkeit

 über die Uneigennützigkeit des Projektes

 dass das Projekt zu öffentlichen Zwecken genutzt wird

 dass das Projekt nicht durch einen weiteren finanziellen Zuschuss aus 
einem operationellen Programm, welches aus dem Staatshaushalt, 
aus einem Staatsfonds oder aus einem anderen operationellen Pro-
gramm der EU finanziert wird, unterstützt wird

 dass das Projekt in Übereinstimmung mit den nationalen Rechtsvor-
schriften, mit den EU-Rechtsvorschriften und mit den durch die Ver-
waltungs- und Nationale Behörde erlassenen Regeln ist

 o bezdlužnosti, beztrestnosti

 o neziskovosti projektu

 že projekt bude využit k veřejným účelům

 že na projekt nebyl přidělen finanční příspěvek z jiného operačního 
programu financovaného ze státního rozpočtu, státního fondu nebo ji-
ného operačního programu financovaného ze zdrojů Evropských spo-
lečenství

 že projekt je v souladu s příslušnou národní legislativou a ES a pravi-
dly stanovenými Řídícím orgánem a Národním orgánem

Erklärung der Kooperationspartner (Formular) ) – ist nur insgesamt drei-
mal pro Projekt vorzulegen (zweimal im Original und einmal als Kopie)

prohlášení kooperačních partnerů (formulář) ) – předkládají se pouze tři
vyhotovení za celý projekt (dvakrát originál a jednou kopie)

Im Hinblick auf das Erstattungsprinzip - Nachweis der Sicherstellung der 
Vorfinanzierung der zwei nachfolgenden Quartale, in denen der Koopera-
tionspartner die größten Ausgaben hat (wird von jedem Kooperationspart-
ner vorgelegt, welchem Ausgaben im Rahmen des Projektes entstehen):

S ohledem na princip zpětné úhrady - doklad o zabezpečení předfinanco-
vání celkových výdajů dvou po sobě následujících kalendářních čtvrtletí, 
ve kterých má kooperační partner nejvyšší výdaje (předkládá každý koope-
rační partner, kterému v rámci projektu vzniknou výdaje):

im Falle der Finanzierung der Projektumsetzung durch einen Bankkredit –
Vertrag über die Bereitstellung des Kredits durch eine Bank oder eine 
verbindliche Zusage einer Bank, dass diese im Falle der Genehmigung 
des Projekts dem Partner den Kredit gewähren wird

v případě financování realizace projektu bankovním úvěrem smlouvu 
o poskytnutí úvěru bankou nebo závazný příslib banky, že v případě 
schválení projektu bude úvěr kooperačnímu partnerovi poskytnut

Entscheidung des vertretungsberechtigten Organs über die Sicherstellung 
der benötigten finanziellen Mittel

rozhodnutí statutárního orgánu o zabezpečení potřebných finančních pro-
středků

verbindlicher Bescheid der Vertretung bzw. des Rates des Bezirkes über 
die Bereitstellung der Mittel. In dem Bescheid müssen der Projekttitel 
sowie der bereitgestellte Betrag aufgeführt sein.

závazné rozhodnutí zastupitelstva nebo rady kraje o vyčlenění prostředků. 
Rozhodnutí musí obsahovat název projektu a vyčleněnou částku.

Verbindlicher Bescheid der Vertretung bzw. des Rates der Gemeinde über 
die Bereitstellung der Mittel. In dem Bescheid müssen der Projekttitel 
sowie der bereitgestellte Betrag aufgeführt sein.

závazné rozhodnutí zastupitelstva nebo rady obce o vyčlenění prostředků. 
Rozhodnutí musí obsahovat název projektu a vyčleněnou částku. 

Detaillierte Kostenberechnung (wird von jedem Kooperationspartner vor- podrobný rozpočet (předkládá každý kooperační partner, kterému v rámci 
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gelegt, welchem Ausgaben im Rahmen des Projektes entstehen) (Formu-
lar)

projektu vzniknou výdaje) (formulář)

Die Beschreibung der Übereinstimmung des Projektes mit den regionalen 
und fachlichen Entwicklungsstrategien

popis souladu projektu s regionálními nebo sektorovými rozvojovými stra-
tegiemi

Kooperationsvertrag mit allen Kooperationspartnern (wird nur vom Lead-
Partner vorgelegt) (Formular) – ist nur insgesamt dreimal pro Projekt 
vorzulegen (zweimal im Original und einmal als Kopie)

smlouva o spolupráci uzavřená mezi všemi kooperačními partnery (před-
kládá pouze lead partner) (formulář) – předkládají se pouze tři vyhotovení 
za celý projekt (dvakrát originál a jednou kopie)

Datenschutzrechtliche Einwilligungserklärung aller Kooperationspartner 
(Formular)

prohlášení o souhlasu se zpracováním dat všech kooperačních partnerů 
(formulář)

Identitätsfeststellung hinsichtlich des Lead-Partners (Formular) Ověření identity lead partnera (formulář)

2.2 Unterlagen, die dem Projektantrag beizufügen sind, falls sie für das 2.2 Přílohy, jež se přikládají k projektové žádosti, jsou-li pro 
Projekt zutreffend sind projekt relevantní

Beschreibung der Einhaltung der Mittelzweckbindungsfrist (aus finanziel-
ler und organisatorischer Sicht)

popis zajištění udržitelnosti projektu po finanční stránce a organizační 
stránce

Dokumente, welche nachweisen, dass das Projekt keine negativen Aus-
wirkungen auf die Umwelt hat:

Dokumenty prokazující, že projekt nemá negativní vliv na ŽP:

Stellungnahme des Organs des Naturschutzes zu den Auswirkungen auf 
die FFH-Gebiete und die Vogelschutzgebiete (Natura 2000)

stanovisko orgánu ochrany přírody k vlivu projektu na evropsky významné 
lokality nebo ptačí oblasti (Natura 2000)

Die Stellungnahme Natura 2000 wird durch eine rechtskräftige Genehmi-
gung des Vorhabens, bzw. Genehmigung einer Konzeption durch ein 
Organ der öffentlichen Verwaltung ersetzt. Falls keine Genehmigung des 
Vorhabens  bzw. einer Konzeption erlassen wird, muss die Natura 2000-
Stellungnahme (FFH VP) bei Projekten in folgenden Vorhabensbereichen 
vorgelegt werden:

Stanovisko Natura 2000 je nahrazeno pravomocným povolujícím rozhod-
nutím k záměru, případně schválením koncepce orgánem veřejné správy. 
Pokud není vydáváno povolující rozhodnutí nebo schválení koncepce, 
musí být stanovisko Natura 2000 předloženo, a to u projektů v následují-
cích oblastech podpory:

 1.1.1.„Maßnahmen zur Erhöhung der Durchlässigkeit des Grenz-
raums und Anbindung der Grenzregion an wichtige grenzübergreifen-
de Verkehrsachsen“ – gilt nicht für Projekte, welche ausschließlich auf 
Erstellung von verkehrlichen Untersuchungen mit grenzübergreifen-
dem Bezug ausgerichtet sind;

 1.1.2 „Förderung des grenzübergreifenden Öffentlichen Personen-
nahverkehrs (ÖPNV) – gilt nicht für Projekte, welche ausschließlich 
auf Erstellung von unverbindlichen Konzeptionen und Studien zu den 
Projekten und auf mehrsprachige Fahrgastabfertigungs- und Informa-
tionstechnik und Schaffung grenzübergreifender Tarifverbünde ausge-
richtet sind; 

 1.4 „Gemeinsamer Kleinprojektefonds“ – gilt nicht für Projekte, welche 
ausschließlich auf Verwaltung und Aktivitäten ohne unmittelbare Aus-
wirkungen auf das Gebiet ausgerichtet sind (z. B. Erstellung von Stu-
dien, Öffentlichkeitsarbeit, Organisation von Seminaren und weitere 
Aktivitäten);

 1.1.1.„Opatření ke zvýšení propustnosti pohraničí a napojení pohraničí 
na důležité přeshraniční dopravní osy“ – vyjma projektů zaměřených 
výhradně na zpracování dopravních průzkumů s přeshraničním vý-
znamem;

 1.1.2 „Podpora přeshraniční veřejné regionální osobní dopravy“ –
vyjma projektů zaměřených výhradně na zpracování nezávazných 
koncepcí a studií k projektům, realizaci vícejazyčných informačních a 
odbavovacích technik a vytváření přeshraničních tarifních systémů;

 1.4 „Společný fond malých projektů“ – vyjma projektů zaměřených 
výhradně na administraci a aktivity, které nemají přímý dopad do úze-
mí (tj. například zpracování studií, osvěta či pořádání seminářů a dal-
ších aktivit);

 2.2.1 „Investiční opatření v oblasti turistické infrastruktury“ - vyjma 
projektů zaměřených výhradně na organizaci systému koordinace a 
vyznačení sítí turistických stezek;

 2.2.4 „Rozvoj lázeňství“ – vyjma projektů zaměřených výhradně na 
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 2.2.1 „Investive Maßnahmen im Bereich der touristischen Infrastruk-
tur“ - gilt nicht für Projekte, welche ausschließlich auf Organisation ei-
nes Systems zur qualifizierten Koordinierung, Ausweisung und Be-
schilderung von touristischen Wegenetzen ausgerichtet sind;

 2.2.4 „Entwicklung des Kurwesens“ – gilt nicht für Projekte, welche 
ausschließlich auf grenzübergreifende Vernetzung von Kureinrichtun-
gen ausgerichtet sind;

 3.1.1 „Förderungen von Maßnahmen im Bereich Klima-, Wald-, Natur-
schutz und Landschaftspflege einschließlich Natura 2000 – gilt nicht 
für Projekte, welche ausschließlich auf Informations- und Erfahrungs-
austausch und Erstellung von unverbindlichen Konzeptionen ausge-
richtet sind;

 3.2.1 „Gemeinsame Maßnahmen in den Bereichen Hochwasser-
schutz, Wasserwirtschaft, Wasserbau, Schutz von Gewässern“ – gilt 
nicht für Projekte, welche ausschließlich auf Erstellung von unverbind-
lichen Konzeptionen, auf Forschung, Monitoring der Gewässergüte, 
Informations- und Erfahrungsaustausch, Öffentlichkeitsarbeit und Zu-
sammenarbeit bei grenzübergreifenden Wasserkörpern (Planung, 
Maßnahmeprogramm) ausgerichtet sind.

přeshraniční propojení lázeňských zařízení;
 3.1.1 „Podpora opatření v oblasti ochrany klimatu, lesů, přírody a péče 

o krajinu včetně území Natura 2000“ – vyjma projektů zaměřených vý-
hradně na výměnu informací a zkušeností a rozvoj nezávazných kon-
cepcí;

 3.2.1 „Společná opatření v oblasti protipovodňové ochrany, vodního 
hospodářství, vodních staveb a ochrany vod“ – vyjma projektů zamě-
řených výhradně na zpracování nezávazných koncepčních materiálů, 
výzkum, monitoring kvality vod, výměnu informací a zkušeností, práci s 
veřejností a spolupráci v oblasti přeshraničních zdrojů vod (plánování, 
programy opatření).

Für Projekte in anderen Vorhabensbereichen wird – vorbehaltlich der 
unten genannten Ausnahmen – keine Natura 2000-Stellungnahme ver-
langt. 

Pro projekty v ostatních oblastech podpory se stanovisko Natura 2000  
nevyžaduje, kromě těchto výjimek: 

 Projekte in den Vorhabensbereichen 1.2.4 „Förderung von Maßnah-
men für junge Menschen“, 1.2.5 „Förderung von Maßnahmen in den 
Bereichen Museen, zeitgenössisches Kunst- und Kulturschaffen, Re-
zeption von Kunst und Kultur“ a 1.2.6 „Förderung der Revitalisierung 
und Erhaltung von Kunst- und Kulturobjekten von grenzübergreifender 
Bedeutung“, in deren Rahmen Sanierung, Rekonstruktion oder Um-
bauten durchgeführt werden (in diesen Fällen s. die oben genannte 
Vorgehensweise)

 Projekte im Vorhabensbereich 2.2.3 „Initiativen zur Vernetzung von 
touristischen Einrichtungen, Schaffung und Umsetzung von Systemen 
für ein gemeinsames touristisches Management“, in deren Rahmen 
grenzübergreifende touristische Wege errichtet werden sollen, oder in 
deren Rahmen der Aufbau eines gemeinsamen Destinationsmana-
gements durchgeführt werden soll (in diesen Fällen s. die oben ge-
nannte Vorgehensweise)

 projekty v oblastech podpory: 1.2.4 „Podpora opatření pro mladé“, 
1.2.5 „Podpora opatření v oblasti muzeí, současné kultury a umění, re-
cepce umění a kultury“ a 1.2.6 „ Podpora revitalizace a zachování 
uměleckých a kulturních objektů přeshraničního významu“, v rámci kte-
rých bude prováděna sanace, rekonstrukce nebo přestavba objektů 
(v těchto případech je třeba dodržet výše uvedený postup) 

 projekty v oblasti podpory 2.2.3 „Iniciativy k propojení turistických zaří-
zení, vytvoření a používání systémů pro společný přeshraniční turistic-
ký management“, v rámci kterých budou zřizovány přeshraniční turis-
tické stezky nebo bude probíhat výstavba společného destinačního 
managementu (v těchto případech je třeba dodržet výše uvedený po-
stup) 

KMU-Bewertung9 - wird vorgelegt im Falle von Projekten, welche eine 
staatliche Beihilfe darstellen und falls sich ein Kooperationspartner ent-

prohlášení o tom, že je kooperační partner malým nebo středním podni-
kem 9 - předkládá se v případě projektů zakládajících veřejnou podporu, 

                                               
9 Siehe Empfehlung der KOM Nr. 2003/361/EG, vom 6. Mai 2003, ABl. L 124 vom 20. Mai 2003, S. 36 / viz Doporučení Komise č. 2003/361/EK z 6. května 2003, Úř. věst. L 124 z 20.května 2003, S. 36. 
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scheidet, dass er Aktivitäten im Rahmen einer Gruppenfreistellungsver-
ordnung durchführen möchte, wenn es sich um die KMU-
Freistellungsverordnung handelt oder um eine andere Gruppenfreistel-
lungsverordnung, wenn der Kooperationspartner einen höheren Förder-
satz für KMU verlangt (Formular)

kdy se kooperační partner rozhodne realizovat aktivity v režimu některé 
z blokových výjimek a jedná se buď o blokovou výjimku na podporu malým 
a středním podnikům nebo o některou z ostatních blokových výjimek a 
kooperační partner požaduje vyšší dotační sazbu stanovenou pro malé 
nebo střední podniky (formulář)

Erklärung über bereits erhaltene De-minimis-Beihilfen - wird vorgelegt im 
Falle von Projekten, welche eine staatliche Beihilfe darstellen, falls sich 
der Kooperationspartner entscheidet, dass er Aktivitäten im Rahmen der 
De-minimis-Verordnung durchführen möchte (Formular)

Prohlášení o obdržených podporách de minimis - předkládá se v případě 
projektů zakládajících veřejnou podporu, kdy se kooperační partner roz-
hodne realizovat aktivity v režimu nařízení o  podporách „de minimis“ (for-
mulář)

2.3 Besonderheiten bei Baumaßnahmen 2.3 Zvláštnosti u stavebních opatření 

Nachweis der Berechtigung der Durchführung der Bauarbeiten. Je nach 
dem Projektinhalt ist vom Kooperationspartner eines der folgenden Do-
kumente vorzulegen): 

doklad opravňující provádět stavební práce. V závislosti na obsahu dané-
ho stavebního projektu kooperační partner předloží některý z následujících 
dokladů opravňujících provádět stavební práce:

 eine gültige Gebietsentscheidung mit dem Rechtskraftvermerk:  platné územní rozhodnutí s vyznačením nabytí právní moci vydané:
 nach dem Gesetz Nr. 50/1976 der Slg. oder  dle zákona č. 50/1976 Sb. nebo
 nach dem Gesetz Nr. 183/2006 der Slg.  dle zákona č. 183/2006 Sb.

Falls für das Projekt eine gültige Baugenehmigung nach dem Gesetz Nr. 
50/1976 Slg. oder nach dem Gesetz Nr. 183/2006 Slg. erlassen wurde, 
hat der Kooperationspartner diese gültige Baugenehmigung mit dem 
Rechtskraftvermerk vorzulegen (in diesem Falle ist die Gebietsentschei-
dung nicht vorzulegen).

V případě, že projekt má již platné stavební povolení dle zákona 
č. 50/1976 Sb. nebo dle zákona č. 183/2006 Sb., předloží kooperační 
partner toto platné stavební povolení s vyznačením nabytí právní moci a 
územní rozhodnutí již nepředkládá.

 Regulierungsplan, falls er eine Unterlage für die Entscheidung nach 
§ 61 des Gesetzes Nr. 183/2006 Slg. darstellt. In diesem Falle hat der 
Kooperationspartner die Bestätigung des Bauamtes mit dem Hinweis 
auf den oben genannten Paragrafen und mit den folgenden Angaben 
vorzulegen:

 regulační plán, pokud je podkladem pro rozhodování dle § 61 zákona 
č. 183/2006 Sb. V tomto případě předloží kooperační partner potvrzení 
Stavebního úřadu, s odkazem na výše zmíněný paragraf a s následují-
cími údaji:

 Bezeichnung des Organs, welches den Regulierungsplan erlassen 
hat (er wird in Form einer allgemeinen Maßnahme durch die Be-
zirks- oder Gemeindevertretung erlassen)

 názvem orgánu, který Regulační plán vydal (vydává jej formou 
opatření obecné povahy zastupitelstvo obce nebo zastupitelstvo 
kraje)

 Aktenzeichen und Datum, ab dem der Regulierungsplan rechts-
kräftig ist

 číslem jednacím jeho vydání a dnem nabytí jeho účinnosti

 Liste der Gebietsentscheidungen, welche durch den Regulie-
rungsplan ersetzt werden

 seznamem územních rozhodnutí, která nahrazuje

 die Erklärung, dass das vorgelegte Vorhaben in Übereinstimmung 
mit diesem Regulierungsplan ist.

 prohlášením, že předložený záměr je v souladu s tímto regulačním 
plánem. 

Im Falle, dass der Regulierungsplan nicht alle für das Vorhaben notwen-
digen Gebietsentscheidungen ersetzt, hat der Kooperationspartner die 
restlichen Gebietsentscheidungen mit dem Rechtskraftvermerk vorzule-
gen.

V případě, že Regulační plán nenahrazuje všechna územní rozhodnutí 
potřebná pro uskutečnění záměru, jsou zbývající územní rozhodnutí záro-
veň předložena kooperačním partnerem s vyznačením nabytí jejich právní 
moci.
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 Öffentlich-rechtlicher Vertrag – im Falle, dass anstatt des Regulie-
rungsplans nach § 78 Abs. 3 des Gesetzes Nr. 183/2006 Slg. und 
nach den Bedingungen § 161 bis 168 der Verwaltungsordnung dieser 
Vertrag abgeschlossen wurde.

 veřejnoprávní smlouvu – v případě, že byla uzavřena místo vydání 
územního rozhodnutí dle § 78 odst. 3 zákona č. 183/2006 Sb. a to za 
podmínek podle § 161 až 168 Správního řádu.

 Gebietszustimmung – sie wird durch das Bauamt nach § 96, Abs. 2 
des Gesetzes Nr. 183/2006 Slg. erlassen, falls das Vorhaben nicht 
der Auswertung aus der Sicht der Einflüsse auf die Umwelt (UVP) 
nach dem Gesetz Nr. 100/2001 Slg. unterliegt, falls sich das Vorha-
ben im bebauten Gebiet befindet, falls die Verhältnisse durch das 
Vorhaben nicht erheblich geändert werden usw. 

 územní souhlas - vydává stavební úřad dle § 96, odst. 2 zákona
č. 183/2006 Sb., pokud záměr např. nepodléhá posouzení z hlediska 
vlivů na životní prostředí EIA dle zákona č. 100/2001 Sb., je 
v zastavěném území, poměry v území se podstatně nemění atd.

 Entscheidung des Bauamtes, welche in dem verbundenen Verfahren 
über den Standort und die Durchführung des Vorhabens erlassen 
wurde – falls das Bauamt über die Verbindung des Gebiets- und Bau-
genehmigungsverfahrens nach § 78 Abs. 1 des Gesetzes Nr. 
183/2006 Slg. entschieden hat  (z. B. wenn die Bedingungen im Ge-
biet eindeutig sind, und insbesondere falls hier ein Gebiets- oder Re-
gulierungsplan erlassen wurde).  

 rozhodnutí stavebního úřadu vydané ve spojeném řízení k umístění a 
realizaci záměru – v případě, že stavební úřad rozhodl o spojení 
územního a stavebního řízení dle § 78 odst. 1 zákona č. 183/2006 Sb. 
(např. pokud jsou podmínky v území jednoznačné, a zejména je-li zde 
schválen územní plán nebo regulační plán).

 eine gemeinsame Zustimmung des Bauamtes mit dem Standort und 
der Durchführung des Vorhabens – sie wird für einfachere Bauvorha-
ben erlassen, falls der Kooperationspartner die Verbindung des Erlas-
ses der Gebietszustimmung und der Zustimmung mit der Durchfüh-
rung eines angemeldeten Bauwerks nach § 79 Abs. 2 des Gesetzes 
Nr. 183/2006 Slg. beantragt hat. 

 společný souhlas stavebního úřadu s umístěním a realizací stavby - je 
vydáván u jednodušší stavby, kdy kooperační partner požádal 
o sloučení vydání územního souhlasu s vydáním souhlasu s provede-
ním ohlášené stavby dle § 79 odst. 2 zák. č. 183/2006 Sb. 

 die Zustimmung des Bauamtes mit der Anmeldung des Bauvorha-
bens, bzw. eine Ehrenerklärung, dass die Durchführung der angemel-
deten Bauwerke nicht durch das Bauamt verboten wurde – sie wird 
durch den Kooperationspartner bei der Durchführung einfacher Bau-
werke, Terrainanpassungen, Einrichtungen und Instandhaltungsarbei-
ten nach § 104 des Gesetzes Nr. 183/2006 Slg. vorgelegt. In diesem 
Fall legt der Kooperationspartner die Zustimmung des Bauamtes mit 
der Anmeldung des Bauwerks bzw. eine Ehrenerklärung vor, dass die 
Durchführung des angemeldeten Bauwerks nicht durch das Bauamt 
verboten wurde, einschließlich des Antrages, mit dem die Zulassung 
beantragt wurde. 

 souhlas stavebního úřadu s ohlášením stavby, případně čestné pro-
hlášení, že provedení ohlášené stavby nebylo stavebním úřadem za-
kázáno – dokládá kooperační partner v případě provedení jednodu-
chých staveb, terénních úprav, zařízení a udržovacích prací podle § 
104 zákona č. 183/2006 Sb. Tehdy předloží kooperační partner sou-
hlas stavebního úřadu s ohlášením stavby, případně čestné prohláše-
ní, že provedení ohlášené stavby nebylo stavebním úřadem zakázáno 
včetně předložení své dotčené žádosti o tento souhlas. 

 Ehrenerklärung darüber, dass das Projekt nicht dem Gebietsverfahren 
unterliegt oder dass es keine Gebietszustimmung benötigt – diese 
wird bei kleinen Bauwerken und kleinen Anpassungen, welche im 
§ 79 Abs. 3; § 80 Abs. 3 und § 81 Abs. 3 des Gesetzes Nr. 183/ 2006 
Slg. genannt sind, vorgelegt. Diese Ehrenerklärung ist vom Koopera-
tionspartner oder von seiner vertretungsberechtigten Person vorzule-
gen. In der Erklärung ist auf eine der oben genannten Bestimmungen 
des Baugesetzes hinzuweisen. 

 čestné prohlášení o tom, že projekt nepodléhá územnímu řízení, ani 
vydání územního souhlasu - dokládá kooperační partner v případě 
menších staveb a drobných úprav uvedených v § 79 odst. 3; § 80 odst. 
3 a § 81 odst. 3 zákona č.183/ 2006 Sb. Toto čestné prohlášení bude 
opatřeno podpisem kooperačního partnera nebo jeho oprávněného 
zástupce a bude se odkazovat na některý z výše uvedených paragrafů 
stavebního zákona. 
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Planungsunterlagen (Unterlagen für den Erlass des Nachweises zur 
Durchführung der Bauarbeiten). 
Im Falle, dass für die Durchführung der Bauarbeiten eine Baugenehmi-
gung notwendig ist, sind vom Kooperationspartner die Planungsunterla-
gen vorzulegen, welche für den Erlass der Baugenehmigung einzureichen 
waren, auch wenn eine Gebietsentscheidung als Anlage zum Projektan-
trag vorgelegt wird. 

projektová dokumentace, která je podkladem pro vydání dokladu  opravňu-
jícího provádět stavební práce. 
V případě, že pro provedení stavebních prací je nutné stavební povolení, 
předloží kooperační partner projektovou dokumentaci pro vydání stavební-
ho povolení, i když s projektovou žádostí předkládá územní rozhodnutí. 

Nachweis des Eigentumsrechts des Partners zu den Immobilien, auf de-
nen die Bauarbeiten durchgeführt werden sollen

doklad prokazující vlastnické právo partnera k nemovitostem, na nichž 
budou stavební práce prováděny

Alle Immobilien (Grundstücke, Gebäude), auf denen die Bauarbeiten 
durchgeführt werden sollen, müssen – vorbehaltlich der unten genanten 
Ausnahmen – im Eigentum des jeweiligen Kooperationspartners sein. Als 
Nachweis des Eigentumsrechts ist der Auszug aus dem Grundbuch und 
die Aufnahme aus der Grundbuchkarte vorzulegen, welche zum Zeitpunkt 
der Antragsstellung nicht älter als 3 Monate sein dürfen. Dies betrifft nicht 
die Projekte, welche auf den Ausbau der Straßen und kommunalen Ver-
kehrswege ausgerichtet sind, bei denen sich das Eigentumsrecht automa-
tisch aus § 9 des Gesetzes Nr. 13/1997 Slg. ergibt. Das Eigentumsrecht 
ist in diesen Fällen nicht nachzuweisen.

Veškeré nemovitosti (pozemky, budovy), na nichž budou prováděny sta-
vební práce, musí být – až na výjimky uvedené níže – ve vlastnictví pří-
slušného kooperačního partnera. K prokázání vlastnictví je nutné předložit 
výpis z katastru nemovitostí a snímek z katastrální mapy ne starší než 3 
měsíce od podání žádosti. Toto se netýká projektů zaměřených na silnice 
a místní komunikace, u kterých vlastnické právo automaticky vyplývá z § 9 
zákona č. 13/1997 Sb. a není nutné jej tedy prokazovat.

Die Ausnahme aus der Pflicht des Eigentums der Immobilien, auf denen 
die Bauarbeiten durchgeführt werden sollen, betrifft:

Výjimka z povinnosti vlastnit nemovitost, na níž budou stavební práce 
prováděny, se týká:

 Projekte, welche auf den Ausbau, auf die Modernisierung und Reno-
vierung der Radwege ausgerichtet sind

 projektů zaměřených na vybudování/modernizaci/rekonstrukci cyklos-
tezek

 andere Projekte im Falle, dass die Immobilien im Eigentum eines der 
folgenden Subjekte sind: Staat, Gemeinde, Bezirk, durch diese Sub-
jekte errichtete oder gegründete Organisation, Staatsbetrieb oder Kir-
che

 ostatních projektů v případě, že je vlastníkem nemovitosti některý 
z následujících subjektů: stát, obec, kraj, jimi založená nebo zřízená 
organizace, státní podnik nebo církev

In diesen beiden Fällen muss der Partner allerdings den Auszug aus dem 
Grundbuch, die Aufnahme der Grundbuchkarte vorlegen, welche zum 
Zeitpunkt der Antragstellung nicht älter als 3 Monate sein dürfen, Nach-
weis der Existenz eines anderen als des Eigentumsrechts zu der jeweili-
gen Immobilie (z. B. Mietvertrag, die Grunddienstbarkeit, Zustimmung des 
Eigentümers zur Nutzung der Immobilie für einen festgelegten Zweck und 
in einer festgelegten Weise), welches die Nutzung der Immobilie innerhalb 
der Mittelzweckbindungsfrist ermöglicht (d.h. während der Durchführung 
des Projektes und innerhalb der nächsten 5 Jahre nach dem Abschluss 
des Projektes). Diese Dokumente müssen nicht bei Projekten, welche auf 
den Ausbau der Straßen und kommunalen Verkehrswege ausgerichtet 
sind, vorgelegt werden.

V obou těchto případech ovšem musí partner doložit kromě výpisu 
z katastru nemovitostí a snímku z katastrální mapy, které nejsou starší než 
3 měsíce od podání projektové žádosti také doklad prokazující existenci 
jiného než vlastnického práva k nemovitosti (např. nájemní smlouva, věcné 
břemeno, souhlas vlastníka s užíváním nemovitosti pro stanovený účel a 
stanoveným způsobem) umožňujícího nemovitost užívat pro účely projektu 
po dobu udržitelnosti projektu (tj. po dobu realizace projektu a dalších pěti 
let od ukončení realizace projektu). Tyto doklady opět není nutné předklá-
dat v případě projektů zaměřených na silnice a místní komunikace.


